
7

Per una buona capsulatura termo-
retraibile occorrono:
• capsule di buona qualità
• accoppiamento corretto capsula-

bottiglia
• una buona capsulatrice con un nu-

mero di testate adeguato.
I punti di forza delle nostre testate
per capsule termoretraibili sono:
• potenza unitaria elevata di 1,5 Kw
• elevata superficie di irraggia-

mento
• precisa regolazione della tempe-

ratura ottenuta con una
termoresistenza a gestione elet-
tronica. La temperatura raggiun-
ta è leggibile su un display

•  accurata ventilazione. Il flusso
d’aria accompagna il movimento
della bottiglia ed è regolabile sia
come fase che come intensità

• una sicurezza pneumatica solle-
va le testate quando la capsu-
latrice si ferma evitando bruciatu-
re e rotture. Le produzioni per cap-
sule termoretraibili sono di: -
3.000 bottiglie/ora con le mono-
testa - 4.000 bottiglie/ora con la 3
teste.

Pour obtenir un bon capsulage
thermique il faut:
• des capsules de bonne qualité
• un accouplement correct de la

capsule et de la bouteille
• une bonne lisseuse ayant un

nombre de têtes adéquat.
Les points forts de nos têtes pour
capsules thermorétractables sont les
suivants:
• puissance unitaire élevée de 1,5

kW
• vaste superficie de rayonne-ment
• un réglage précis de la

température obtenu par une
résistance thermique à gestion
électronique. La température
atteinte se lit par affichage

• une bonne ventilation. Le flux
d’air accompagne le mouvement
de la bouteille et il est réglable en
phase et en intensité

• une sécurité pneumatique
soulève les têtes lorsque la
capsuleuse s’arrête en évitant
brûlures et ruptures.
Les productions pour les capsules
thermorétractables sont de: - 3000
bouteilles/heure avec les mono-
têtes - 4000 bouteilles/heure avec
les 3 têtes.

Para un buen capsulado termorretraible
es necesario:
• cápsulas de buena calidad
• acoplamiento correcto cápsula-

botella
• una buena alisadora con un

adecuado número de cabezales.
Los puntos de fuerza de nuestros
cabezales para cápsulas de
termorretráctil son:
• potecia unitaria elevada de 1,5 Kw
• elevada superficie de irradia-ción
• regulación precisa de la tempera-

tura obtenida con una resistencia
de gestión electrónica. La tempe-
ratura alcanzada es legible en un
display

• ventilación cuidadosa. El flujo de
aire acompaña el movimiento de
la rotella y es regulable tanto
como fase como en intensidad

• una seguridad neumática eleva
los cabezales cuando la
capsuladora se para evitando
quemaduras y roturas.
Las producciones para cápsulas
de termorretráctil son de: - 3000
botellas/hora con las monoca-
bezales - 4000 botellas/hora con la
3 cabezales.

Para uma boa sobrecapsulagem
termoretráctil é necessário:
• sobrecápsulas de boa qualidade
• relação correcta cápsula-garrafa
• uma boa sobrecapsuladora com

um número de cabeças adequado.
Os pontos fortes das nossas cabeças
para sobrecápsulas termoretrácteis
são:
• potência unitária elevada de 1,5 Kw
• elevada superfície de irradiação
• regulação precisa da temperatu-

ra por termoresistência de gestão
electrónica. A temperatura
atingida é mostrada num display

• ventilação cuidada. O fluxo de ar
acompanha o movimento da
garrafa e é regulável quer em fase
quer em intensidade

• um dispositivo pneumático de
segurança eleva as cabeças quan-
do a sobrecapsuladora pára evi-
tando que as sobrecápsulas se
queimem. As produções com
cápsulas termoretrácteis são de: -
3000 garrafas/hora com as
monocabeça - 4000 garrafas/hora
com a 3 cabeças.

Good heat-shrink capsuling requires
the following:
• capsules of good quality
• correct coupling between capsule

and bottle
• a good sleeker with an adequate

number of heads
The main advantages of our heat-
shrink capsuling heads are:
• high unitary rating of 1,5 Kw
• extended irradiation surface area
• precise temperature regulation by

means of an electronically
controlled resistance.
The temperature reached can be
read on a display

•  accurate ventilation. The flow of air
accompanying the movement of
the bottle is adjustable in terms of
both phase and intensity

• a pneumatic safety device raises
the heads when the capsuling
machine stops to avoid burning
and breaking. The heat-shrink
capsule output is: - on the single-
head machine 3000 bottles/hour -
on the 3 heads machine 4000
bottles/hour.

Eine gute Scrhrumpfkapsel erfordert:
• Kapseln von guter Qualität
• eine korrekte Anpassung

zwischen Kapsel und Flasche
• eine gute Anrollmaschine mit

einer angemessenen Anzahl an
Köpfen.

Die Stärken unserer Köpfe für
Schrumpfkapseln sind:
• erhöhte Einheitsleistung von 1,5

Kw
• erhöhte Strahlungsfläche
• genaue Temperatureinstellung

mit einem elektronisch gesteuerten
Thermowiderstand. Die erreichte
Temperatur ist auf dem Display
ablesbar

• sorgfältige Belüftung.
Der Luftstrom begleitet die
Flaschenbewegungen und ist in
der Phase und in der Intensität
regulierbar.

• e i n e  p n e u m a t i s c h e
Sicherheitsvorrichtung hebt den
Kopf an wenn die Kapselmaschine
zum Stillstand kommt, um
Verbrennugen und Brüche zu
vermeiden.
Die Produktionsleistung bei
Schrumpfkapseln liegt bei: - 3000
Flaschen/Stunde mit 1 Kopf. - 4000
Flaschen/Stunde mit 3 Köpfen.
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TESTATA PER CAPSULE STAGNO E POLILAMINATO
TETE POUR CAPSULES ETAIN ET COMPLEXE
CABEZAL PARA CAPSULAS DE ESTAÑO Y COMPLEJO POLILAMINADO
CABEÇA PARA SOBRECAPSULAS DE ESTANHO E POLILAMINADO
TIN AND POLYLAMINATE CAPSULES HEAD
KOPF FÜR ZINN-UND POLILAMINAT KAPSELN
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Les conditions pour obtenir un bon
lissage des capsules en étain et en
polylaminé sont les suivantes: capsules
de bonne qualité, bouteilles de bonne
qualité, un accouplement parfait avec
un jeu minimum entre la capsule et la
bouteille.
Les POINTS DE FORCE de nos lisseuses
sont en résumé les suivants: GALETS à
dureté élevée (très résistants à l’usure)
avec des douilles en matériel spécial
autolubrifiant AXES de rouleaux en acier
inoxydable avec pivot rectifié, roulé et
endurci MANDRIN porte tiges en acier
inoxydable d’une seule pièce POUSSE -
CAPSULES de grosse dimension à section
hexagonale VITESSE DE ROTATION des
mandrins réglable avec inverter de 1.000
à 2.000 tours/mn SENS DE ROTATION
peut se faire de gauche à droite et vice-
versa CAME de descente de la tête (ou
de montée des bouteilles) lente à l’aller
et rapide au retour.

Le condizioni per una buona lisciatura
di capsule in stagno e polilaminato
sono: capsule di buona qualità botti-
glie di buona qualità, accoppiamento
con gioco minimo tra capsula e botti-
glia.
I PUNTI DI FORZA delle nostre liscia-
trici sono sinteticamente i seguenti:
RULLINI ad elevata durezza (molto
resistenti all’usura) con boccola in
speciale materiale autolubrificante
ASTINE dei rullini in acciaio inossi-
dabile con perno rettificato, rullato
ed indurito MANDRINO porta aste in
acciaio inossidabile monopezzo
SPINGICAPSULE di grosse dimensio-
ni a sezione esagonale. LA VELOCI-
TÀ DI ROTAZIONE dei mandrini è
regolabile con Inverter da 1.000 a
2.000 giri/1’.
IL SENSO DI ROTAZIONE può essere
orario od antiorario.
LA CAMMA di discesa della testata
(o di salita delle bottiglie) è lenta al-
l’andata e veloce al ritorno.

Las condiciones para conseguir un
buen alisado de cápsulas de estaño y
complejo polilaminado son: cápsulas
de buena calidad botellas de buena
calidad perfecto acoplamiento (con
holguras mínimas) entre cápsula y
botella.
Los PUNTOS DE FUERZA de nuestras
máquinas alisadoras son los
siguientes: RULINAS de gran robustez
(muy resistentes al desgaste) con
casquillos de material especial
autolubricado EJES de las rulinas en
acero inoxidable con pivote rectificado,
cilindrado y endurecido MANDRIL por-
ta-ejes en acero inoxidable, en una sola
pieza. PISON INTRODUCTOR de gran
tamaño con sección exagonal.
VELOCIDAD DE ROTACIÓN de los
mandriles regulable mediante Inverter
(variador de frecuencia) desde 1.000
hasta 2.000 rpm. SENTIDO DE
ROTACIÓN bidireccional horario o
antihorario, dependiendo del solapado.
LEVA ASIMÉTRICA de bajada del
cabezal (o de subida de las botellas),
que permiten una bajada lenta y una
salida más rápida.

As condições para uma boa
sobrecapsulagem em estanho e
polilaminato são: sobrecápsulas de
boa qualidade garrafas de boa
qualidade espaço menor entre a
sobrecápsula e a garrafa.
Os PONTOS FORTES das nossas
sobrecapsuladoras são sinteticamente
os seguintes: ROLETES de dureza
elevada (muito resistente ao uso) em
material autolubrificante HASTES dos
roletes em aço inoxidável com perno
rectificado e endurecido SUPORTE
porta haste em monopeça de aço
inoxidável PORTACAPSULAS de
grandes dimensões e secção hexagonal
VELOCIDADE DE ROTAÇÃO ajustável
com Inverter de 1.000 a 2.000 rpm
SENTIDO ROTAÇÃO pode ser horário
ou anti-horário.
 A CAME de descida da cabeça (ou de
subida das garrafas) é lenta durante o
trabalho e rápida no retorno.

The conditions required for good
sleeking of tin and polylaminate
capsules are as follows: capsules of
good quality bottles of good quality
minimum clearance between the
capsule and the bottle.
The ADVANTAGES of our sleekers can
be summed up as follows: the
ROLLERS are very hard (highly wear-
resistant), with bushings made of a
special self-lubricating material the
RODS on the rollers are made of
stainless steel, with pins which are
ground, rolled and hardened the
SPINDLE holding the rods is a single
piece made of stainless steel the
CAPSULE-PRESS is large with a
hexagonal section the ROTATION
SPEED of the spindles is adjustable by
Inverter from 1,000 to 2,000 r.p.m. the
DIRECTION OF ROTATION can be
clockwise or counter-clockwise the
CAM used to move the head down (or
the bottles up) is slow one way and fast
on the way back.

Die Bedingungen für ein gutes Anrollen der
Zinn- und Polylaminatkapseln sind:
Hochwertige Kapseln Hochwertige Flaschen
Verbindung mit minimalem Spiel zwischen
Kapsel und Flasche.
D i e STARKEN SEITEN unserer Anrollmaschinen
sind kurz gesagt: DAS ROLLWERK mit hohem
Härtegrad (sehr iderstandsfähig gegen
Abnutzungserscheinungen) mit Büchsen aus
speziellem, selbstschmierendem Material. DIE
STANGEN der Rollen aus Edelstahl mit
geschliffenen, gewalzten und gehärteten
Zapfen DAS SPANNFUTTER der
Stangenhalter aus einteiligem Edelstahl DER
KAPSELSCHIEBER von großem Ausmaß
und sechseckigem Schnitt DIE
ROTATIONSGESCHWINDIGKEIT der
Spannfutter ist mit dem Inverter von 1.000
bis 2.000 Umdrehungen/1’ einstellbar DIE
ROTATIONSRICHTUNG kann im oder
gegen den Uhrzeigersinn laufen DIE NOCKE
zum Absenken des Kopfes (oder Anheben
der Flasche) ist auf dem Hinweg langsam
und dem Rückweg schnell.
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TORRETTA CON PIATTELLI MECCANICI
TOURELLE AVEC SELETTES MÉCANIQUES
TORRE CON PLATILLOS MECÁNICOS
ESTAÇÃO COM PRATOS MECÂNICOS
ROTARY TURRET WITH MECHANICAL PLATES
SÄULE MIT MECHANISCHEN TELLERN
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Le etichettatrici rotative sono prodot-
te con diametri primitivi delle torrette
di 432, 504 mm. La scelta è da effet-
tuarsi a seconda del numero di stazio-
ni di etichettatura e della produzione
in bottiglie/ora necessarie.
La movimentazione dei piattelli di
etichettatura può essere tramite
camma meccanica o elettrica (pag. 12
e 13).
La etichettatrice rotativa è la macchi-
na piu’ versatile. Con la camma mec-
canica la bottiglia effettua una sequen-
za determinata di movimenti; la
camma standard prevede bottiglie
cilindriche e coniche con o senza ri-
cerca tacca e bottiglie quadre.
La camma meccanica può essere
personalizzata in base al contenitore
da etichettare e alle combinazioni di
etichette.
Così come il resto della macchina, la
camma è realizzata all’interno del-
l’azienda, ed è in acciaio inossidabile.

Les étiqueteuses rotatives sont
produites avec un diamètre primitif
de la tourelle de 432-504 mm.
Ceci pour définir ensuite le nombre
de stations d’étiquetage et la
production en bouteilles/heure
nécessaire.
La mouvementation des plateaux de
rotation est assurée par une came
mécanique ou électrique (page 12 et
13).
Dans ce cas, la came mécanique
permet toutes les options elle est
prévue pour la recherche du cran
dans le fond, étiquetage de
bouteilles en forme.
La came mécanique peut être
personnalisée de base en fonction de
l’étiquetage et la combinaison des
étiquettes.
Comme le reste de la machine, la
came est fabriquée en interne dans
notre entreprise et est en acier
inoxydable.

Las etiquetadotas rotativas se
construyen con diámetros primitivos
de 432, 504 mm. La elección se
deberá efectuar según el número de
estaciones de etiquetado y de la
producción en Bot./Hora necesaria.
El movimiento de los platillos de
etiquetado se puede realizar median-
te leva mecánica o electrónica (pág.
12 y 13).
La etiquetadora rotativa es la
maquina mas versátil. Con la leva
mecánica la botella hace una
secuencia determinada de
movimientos; la leva estándar
trabaja botellas cilíndrical, cónicas
con o sin búsqueda muesca y
botellas cuadradas.
La leva mecánica puede ser
personalizada en base al tipo de
envase y a la combinación de
etiquetas.
Como toda la máquina, también la
leva está construida en acero
inoxidable y es fabricada dentro de
la propia empresa.

As rotuladoras rotativas são
fabricadas com diâmetros primitivos
da torre de 432, 504 mm.
A escolha faz-se de acordo com o
número de estações de rotulagem e a
produção em garrafas/hora necessárias.
A movimentação dos pratos de
rotulagem pode ser por came
mecânica ou eléctrica (pág. 12 e 13).
Em todo o caso as cames mecânicas
são muito flexíveis, e são preparadas
con a possibilidade de efectuarem
orientação mecânica por batente no
fundo da garrafa, e de rotular
embalagens com formas especiais.
A came mecânica pode ser personalizada
de acordo com a embalagem a rotular e
a combinação de rótulos.
Assim como o resto da máquina, a
came é fabricada internamente na
empresa e é em aço inoxidável.

Die Rundlaufetikettiermaschinen
werden mit Säulendurchmessern von
432, 504, mm produziert.
Die Auswahl erfolgt je nach Anzahl der
Etikettierstationen und je nach
notwendiger Leistung in Fl/h.
Die Etikettierteller werden mit
mechanischem oder elektrischem
Nocken bewegt (Seite 12 und 13).
Umlaufsetikettiermaschine ist die
mehr wendig Maschine der
Produktion. Wenn die Maschine mit
die Mechanische Nocken vorbereitet
ist, folgt die Flasche eine besondere
Bewegungssequenz. Standard
Nocken kann zylindrische, konische
(mit- und ohne Rastversuch) und
viereckige Flaschen, etikettieren.
Der mechanische Nocken kann je nach
zu etikettierendem Behälter und je
nach Etikettenkombination gestaltet
werden..
So wird der Nocken, wie auch der Rest
der Maschine, im Werk hergestellt und
besteht aus Edelstahl.

The rotary labelers are made with
carousel diameters of 432mm,
504 mm.
The choice of carousel diameter is
dependent on the number of label
stations required and the production
output required by the customer.
The bottle platforms rotation is
managed either using mechanical
cam or an electrical control system
(page 12,13).
The mechanical cam system utilized
is very versatile, and all platforms are
manufactured such that a bottom of
bottle search unit can be incorporated.
Special shaped bottles can also be
accommodated.
The mechanical cam can be specially
designed depending on customer
specifications and the labels utilized.
The mechanical cam is made from
stainless steel, as is the majority of
the machine parts, and is produced
at GAI’s factory.
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TORRETTA CON PIATTELLI ELETTRICI
TOURELLE AVEC SELETTES ÉLECTIQUES
TORRE CON PLATILLOS ELECTRICOS
ESTAÇÃO COM PRATOS ELÉCTRICOS
ROTARY TURRET WITH ELECTRICAL PLATES
SÄULE MIT ELEKTRISCHEN TELLERN
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La torretta con piattelli elettrici consen-
te una maggiore flessibilità alla
etichettatrice: essa è indispensabile
quando l’orientamento della etichetta
debba essere fatto su uno spot della
capsula. E’ inoltre consigliabile quan-
do si devono posare etichette traspa-
renti o particolarmente lunghe.
La “camma elettronica” è una scheda
a microprocessore (posizionata nel
quadro comandi) che gestisce in ma-
niera indipendente il motore passo a
passo dei singoli piattelli. (comunica-
zione CAN-BUS)
Si possono impostare il punto di ini-
zio del movimento, il verso e la dura-
ta dello stesso, oltre che la rampa di
accelerazione e decelerazione. Que-
sto permette di realizzare diverse leg-
gi di moto e quindi diverse combina-
zione di confezionamento della bot-
tiglia.
Il tutto rende la macchina molto fles-
sibile.

La tourelle avec les plateaux
électriques permette une meilleure
flexibilité de l’étiqueteuse.
Ce système est indispensable quand
on peut repérer une étiquette déjà
posée ou un sopt sur la capsule.
Il est conseillé si on doit poser une
étiquette transparente ou particu-
lièrement longue.
La came électronique a une carte à
microprocesseur (positionnée dans
le coffret de commande) qui gère de
façon indépendante les moteurs pas
à pas de chaque plateau. (commu-
nication CAN-BUS).
La carte peut initier départ du
mouvement, le temps de celui-ci, la
rampe d’accélération et décéléla-
ration.
Ceci permet de réaliser divers modes
de fonction et des combinaisons
d’étiqeutage de la bouteille.
Le tout rend la machine très flexible.

La torreta con platillos electrónicos
otorga una mayor flexibilidad a la
etiquetadora; es indispensable
cuando el orientamiento de la
etiqueta debe ser realizado respecto
a un “spot” en la cápsula. También
es aconsejable cuando se debe
aplicar etiquetas transparentes o
particularmente largas.
La “leva electrónica” es una tarjeta
microprocesadora (instalada en el
cuadro de control) que gestiona de
manera independiente el motor
“paso a paso” de cada platillo
(comunicación CAN-BUS). Se puede
impostar el punto de inicio del
movimiento, el sentido y la duración
del mismo además de la rampa de
aceleración y decelaración. Esto
permite efectuar diversas leyes de
movimiento y por tanto diversas
combinaciones de etiquetado de la
botella.
Todo ello la convierte en una
máquina muy flexible.

A torre com pratos eléctricos permite
uma maior flexibilidade à rotuladora:
que é indispensável quando a
orientação do rótulo for feita por um
spot da cápsula.
É ainda aconselhável quando se
utilizarem rótulos transparentes ou
particolarmente compridos.
A ‘came electrónica’ é uma placa com
microprocessador (instalada no
quadro de comando) que gere de
forma independente o motor passo-
a-passo de cada prato. (comunicação
CAN-BUS)
Podem-se definir o ponto de inicio do
movimento, o sentido e a duração do
mesmo, além da rampa de
aceleração e desaceleração. O que
permite realizar diferentes tipos de
movimentos e desta forma diversas
indumentárias da garrafa.
Tudo isto torna a máquina muito
flexível.

Die Säule mit elektrischen Platten
ermöglicht der Etikettiermaschine eine
höhere Flexibilität: Das ist unbedingt
nötig wenn das Etikett nach Kapsel
ausgerichtet werden soll. Weiters ist
es auch ratsam wenn man Trasnpa-
rentetiketten oder besonders lange Eti-
ketten anbringen muss. Der ‘elektro-
nische Nocken´ ist eine Mikro-
prozessorsteuerplatte (angebracht im
Schaltkasten), die auf unabhängige Art
den Schrittmotor der einzelnen Teller
steuert. (CAN-BUS-Kommunikation).
Es kann der Anfangspunkt, die
Richtung und die Dauer der Be-
wegung eingestellt werden, so wie
der Lauf der Beschleunigung und der
Geschwindigkeitsverminde-rung.
Dies erlaubt die Realisierung diverser
Bewegungsgesetze und daher auch
diverse Kombinationen betreffend
die Konfektion der Flasche.
All dies macht die Ma-schine sehr
flexibel.

A turret with electrical plates offers

greater flexibility, especially when

bottle orientation is required on an

already capsuled bottle with a crest

or mark on the capsule.

If transparent or long labels are used

this is also the preferred option.

The “electronic cam” is a microchip on

the control board which independently

drives (via a CAN-BUS standard) each

stepper motor.

The movement start point, direction

and time can be set, combined with

the speed of the movement.

This combination enables the

operator to perfectly accommodate

different labelling variables.

The result is a very flexible labelling

machine.
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STAZIONE ETICHETTATURA
STATION À ÉTIQUETAGE
ESTACIÓN ETIQUETADO
POSTO DE ROTULAGEM
LABELLING STATION
ETIKETTIERSTATION
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Le stazioni di etichettatura sono pro-
gettate e realizzate interamente all’in-
terno del gruppo Gai.
La movimentazione è realizzata con
motori “passo passo”.
Le stazioni sono costruite in acciaio
inossidabile, e sono regolabili vertical-
mente, orizzontalmente e angolar-
mente. Tutte le regolazioni sono
visualizzate con appositi contatori nu-
merici.
La gestione delle stazioni è centraliz-
zata nel quadro di comando della mac-
china.
Si può inoltre prevedere una stazione
per la posa del sigillo di garanzia o
DOCG previa posa di un bi-adesivo
sullo stesso (posa a collarino avvol-
gente o a ”I”).
Precisione delle stazioni ±1mm.

La station d’étiquetage est progétée
et réalisée entièrement en interne
dans le groupe GAI .
La mouvementation est réalisée par
des moteurs “pas à pas“.
La station est construite en acier
inoxydable et est réglable verticale-
ment, horizontalement, angulai-
rement.
Tous les réglages sont visualisés sur
un compteur numérique apposé à
chaque station.
La gestion des stations est centralisée
dans le coffret de commande de la
machine.
On peut également prévoir une
station pour la pose d’une bande de
garantie ou d’une bandelette bi
adhésive.
(pose d’une collerette enveloppante
ou en ”I”).
Précision de la station ± 1mm.

Las estaciones de etiquetado se
proyectan y construyen integramen-
te dentro del grupo GAI.
El movimiento se realiza con motores
“paso a paso”.
Las estaciones están construidas en
acero inox y disponen de regulación
vertical, horizontal y angular. Todas
las regulaciones se visualizan con
indicadores numéricos de posición.
La gestión de las estaciones es
centralizada en el cuadro de control
de la máquina.
La máquina puede ser equipada con
una estación para aplicación del
precinto de garantia o DOCG previa
aplicación de una etiqueta bi-
adhesiva (en collarín envolvente o en
”I”).
Preción de etiquetado ± 1mm.

Die Etikettierstationen werden im
Werk der GAI-Gruppe geplant und
realisiert.
Die Bewegung wird durch
Schrittmotore ausgeführt.
Die Stationen werden aus Edelstahl
konstruiert, und sind sowohl vertikal
als auch horizontal und im Nei-
gungswinkel verstellbar. Alle Ein-
stellungen werden mit geeigneten
numerischen Zählvorrichtungen vi-
suell dargestellt.
Die Steuerung der Stationen erfolgt
zentral vom Schaltkasten der Ma-
schine aus.
Es besteht auch die Möglichkeit eine
Station zur Anbringung eines Garantie-
oder DOCG-Siegels nachdem darauf
zuvor ein beidseitig selbstklebendes
Etikett angebracht wurde (Anbringung
einer Rundum- oder einer ”I”-
Halsschleife).
Präzision der Station ± 1mm.

The labelling stations are designed

and manufactured entirely within the

GAI Group.

Platform rotation is obtained through

the use of stepper motors.

Label stations are made from

stainless steel, and have vertical,

horizontal and angular movement.

To aid with set up, all options have

numeric indicators.

Label station management is

centralized on the control board.

A special station for the application

of certification or DOCG seals (with

double sided tape) is also available.

The seal can have a’I’ or a collar band

position.

The stations are accurate to within

± 1mm of application standard.

As estações de rotulagem são

projectadas e fabricadas inteiramente

no grupo Gai.

A movimentação é realizada com

motores passo-a-passo As estações

são fabricadas em aço inoxidável, e

têm regulação vertical, horizontal e

angular.

Todas as regulações são visualizadas

em contadores numéricos específicos.

A gestão das estações é centralizada

no quadro de comando da máquina.

Além disso pode-se preparar uma

estação para aplicar selos de garantia

ou DOC, antecedida da aplicação de

um adesivo de dupla-face sobre os

mesmos (colocados como colarinho

envolvente ou em forma de “I”).

Precisão das estações ± 1mm.



PIATTELLO UNIVERSALE E CON CENTRAGGIO
SELLETTE UNIVERSELLE ET AVEC CENTRAGE
PLATILLO UNIVERSAL Y CON CENTRADO
PRATO UNIVERSAL E COM CENTRAGEM
UNIVERSAL PLATE AND WITH CENTERING DEVICE
UNIVERSALTELLER UND MIT ZENTRIERUNG
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I piattelli che movimentano la bottiglia
possono essere a movimentazione
con camma meccanica o elettrici (con
motore passo passo). Qualsiasi sia la
forma di movimentazioni si possono
avere tre configurazioni diverse:
a) Piattello universale con appoggio in
vulkolan espanso antislittamento 3.
b) Piattello con anello di centraggio
ed espulsore. Questo piattello consen-
te un centraggio più preciso della bot-
tiglia e quindi un’etichettatura miglio-
re. Questo piattello è sicuramente
consigliabile per bottiglie con sagoma
non cilindrica, o quando si lavora a
velocità sostenute.
L’anello di centraggio 1 è specifico del
formato della bottiglia. Il piattello pre-
vede inoltre un espulsore 2 per age-
volare l’uscita del contenitore dalla
giostra di etichettatura.
Questo piattello può essere facilmen-
te trasformato (con un accessorio in
dotazione 3) in un piattello senza
centraggio e quindi universale per tutti
i formati.
c) Piattello con ricerca tacca (vedi
pag.18-19).

Les plateaux de rotation de la bouteille
peuvent être mis en rotation par une
came mécanique ou électrique
(moteurs pas à pas).
Quelque soit le système de rotation on
peut avoir diverses configurations.
a) Plateau universel avec garniture
vulkolan anti rotation 3.
b) Plateau avec anneau de centrage
et expulseur. Ce plateau permet un
centrage plus précis de la bouteille
d’ou une meilleure qualité d’étiquetage.
Ces plateaux sont conseillés pour des
bouteilles en forme et pour travailler
à une vitesse élevée.
L’anneau de centrage 1 est usiné à la
forme de la bouteille.
Le plateau prévoit un expulseur 2 pour
favoriser la sortie de la bouteille dans
l’étoile de sortie.
Le plateau peut être facilement
échangé (avec un plateau universel 3)
pour tous les formats de bouteille.
c) Plateau de recherche du cran (voir
page 18-19).

Die Teller, welche die Flaschen
bewegen, können mit mechanischem
Nocken bewegt werden, oder auch
elektrisch (mit Schrittmotor). Je nach
Form der Bewegungen kann man drei
verschiedene Konfigurationen erhalten:
a) Universalteller mit Stütze aus
rutschfestem ausgedehnten vulkollan-
kunststoff 3.
b) Teller mit Zentrierring und
Auswerfer. Dieser Teller ermöglicht ein
präziseres Zentrieren der Flasche und
daher ein besseres Etikettieren. Dieser
Teller ist sicher ratsam bei
Verwendung von Flaschen mit nicht
zylindrischer Form, oder wenn man
mit hohe Geschwindigkeit arbeitet.
Der Zentrierring 1 ist spezifisch ja nach
Flaschenformat. Der Teller sieht
weiters eine Auswurfvorrichtung 2
vor, um den Austritt des Behälters aus
dem Etikettierspiel zu erleichtern.
Dieser Teller kann (mit einer
Zusatzausrüstung 3) leicht in einen Teller
ohne Zentrierung, und daher universell
für alle Formate, umgeändert werden.
c) Teller mit Ausrichtung nach Kerbe
(siehe Seite 18-19).
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Los platillos porta-botellas pueden
ser con movimiento mediante “leva
mecánica” o “leva electrónica” (con
motores “paso a paso”).
En cualquiera de ellas se puede
disponer de tres configuraciones
diferentes:
a) Platillo universal con apoyo en
vulkollan expandido antideslizante 3.
b) Platillo con anillo de centrado y
expulsor. Este platillo permite un
centrado más preciso de la botella y
es aconsejado para botellas de forma
no cilíndrica o cuando se trabaja a
velocidad elevada.
El anillo de centrado 1 es específico
al formato de botella. Además el
platillo prevee un expulsor 2 para
facilitar la salida del envase del
carrusel de etiquetado.
Este platillo se puede transformar
fácilmente (con un accesorios
suministrado 3) en un platillo sin
centrado y por tanto universal para
todos los formatos.
c) platillo con busqueda de muesca
(ver pág. 18-19).

Os pratos que movimentam a garrafa
podem ser movimentados por came
mecânica ou eléctrica (com motor
passo-a-passo).
Qualquer que seja a forma de movimentação
existem três configurações distintas:
a) Prato universal com apoio em
vulkollan expandido antideslizante 3.
b) Prato com anel de centragem e
expulsor. Este prato permite uma
centragem mais precisa da garrafa e
desta forma uma rotulagem melhor.
Este prato é sem dúvida aconselhável
para garrafas com forma não
cilindrica, ou quando se trabalha a
velocidades elevadas. O anel de
centragem 1 é especifico para a for-
ma da garrafa. O prato inclui além
disso um expulsor 2 para facilitar a
saída da garrafa da zona de
rotulagem. Pode também ser facil-
mente transformado (com um
acessório incluído 3) num prato sem
centragem e assim universal para
todos os formatos.
c) Prato com sistema de orientação
mecânica (ver pág. 18-19).

The bottle platforms can have either
mechanical or electrical movement
control. Electrical control is via
stepper or brushless motors.
In all cases, three different kinds of
platforms (plates) are available
a)Universal plate with anti-slip
expanded vulkolan material (3).
b) Bottle centering and expulsion
plate. This plate ensures the bottle is
correctly centered, and as a result,
ensures a more uniform label
application. It is recommended for
non cylindrical bottles when running
at high speeds. Each bottle type has
its own designed centering ring (1),
and expulsion device (2), to aid in the
containers exit from the labelling
machine carousel. The plates can be
easily changed over to the standard
universal plate (3).
c) Bottle bottom reference mark
search plate (pages 18, 19).



PIATTELLO CON RICERCA TACCA SUL FONDO
SELLETTE AVEC RECHERCHE CRAN DE FOND BOUTEILLE
PLATILLO CON BÚSQUEDA MUESCA EN EL FONDO
PRATO COM ORIENTAÇÃO MECÂNICAPOR BATENTE NO FUNDO
HOLDING PLATE WITH BOTTOM MARK SEARCHING DEVICE
TELLER MIT AUSRICHTUNG NACH KERBE AM BODEN
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Tutte le macchine sono predisposte per la
ricerca della tacca sul fondo o sul lato del
contenitore (la ricerca tacca sul fondo ri-
sulta spesso più precisa).
La ricerca della tacca sul fondo viene fatta
nella prima fase della rotazione della bot-
tiglia.
Il trascinamento della bottiglia viene fatto
attraverso sistema “a ruota libera” e non
attraverso la tacca.
Nel caso di macchina elettrica la camma
prevede un ri-settaggio automatico dei
piattelli ad ogni rotazione della giostra.
Con la ricerca tacca sul fondo per passare
da un formato ad un altro è necessario so-
stituire anello centratore (1), piattello
espulsore (2) e eventualmente inserto (3).
Per passare da piattello con ricerca tacca
sul fondo a quello universale o a quello
con centraggio si deve sostituire l’intero
piattello (liberando 2 viti) oppure sostitui-
re anello centratore, e piattello espulsore
con apposito accessorio (4) oltre a toglie-
re la tacca e a bloccare la ruota libera con
il perno (5).
La eventuale ricerca tacca laterale si effet-
tua sulla stella di ingresso con stelle e cuori
speciali.

Toutes les machines sont prédisposées
pour la recherche du cran dans le fond
de la bouteille (la recherche du cran dans
le fond permet une plus grande précision).
La recherche du cran dans le fond se
termine avant la phase de rotation de la
bouteille.
L’entraînement de la bouteille se fait à
travers un système “roue libre” et non à
travers le cran.
Dans le cas d’une machine électrique, la
came prévoit une remise à zéro du
plateau avant la rotation de celui-ci. Avec
la recherche du cran dans le fond, pour
changer de format, il est nécessaire de
changer l’anneau de centrage (1) le
plateau expulseur (2) et éventuellement
l’insert (3). Pour passer du plateau avec
recherche du cran dans le fond à un
plateau universel ou avec centrage, on
doit changer le plateau entier (2 vis à
enlever) ou change l’anneau de centrage
avec le plateau expulseur fourni en
accessoire (4) et enlever le cran et bloquer
la roue libre (5).
En alternative on peut prévoir la
recherche d’encoche latérale qui se fait
entre l’étoile d’entrée et la contre étoile.

Alle Maschinen sind für eine Ausrichtung
nach Kerbe am Flaschenboden oder auf
der Seite der Flasche vorgesehen (die
Ausrichtung nach Kerbe am Flaschenboden
ist oft präziser).
Die Ausrichtung nach Kerbe am
Flaschenboden geschieht in der ersten
Phase der Drehung der Flasche.
Die Flasche wird über das System
“Leerlauf” mitgezogen, und nicht über die
Kerbe.
Bei einer elektronischen Maschine sieht
der Nocken ein automatisches Rücksetzen
der Teller bei jeder Umdrehung des Spiels
vor.
Mit der Ausrichtung nach Kerbe am Boden
ist es, für den Übergang von einem Format
auf ein anderes, notwendig, den
Zentrierring (1), den Flaschenteller mit
Auswurfvorrichtung (2) und eventuell
auch das Einsatzstück (3) auszutauschen.
Um vom Teller mit Ausrichtung nach
Kerbe am Boden zur universellen oder
derjenigen mit Zentrierung zu gelangen,
muss der ganze Teller ausgetauscht
werden (entfernen der 2 Schrauben) oder
man muss den Zentrierring und den Teller
mit Auswurfvorrichtung durch eine
geeignete Ausrüstung (4) ersetzen, außer
wenn die Kerbe entfernt und der Leerlauf
blockiert wird (5).
Als Alternative kann die Ausrichtung nach
seitlicher Kerbe auch am Eingangsstern
des Spiels erfolgen.
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Todas las máquinas están predispuestas
para orientación de etiquetado mediante
muesca lateral o de talón (fondo) en la
botella (la muesca de talón a menudo es
más precisa).
La orientación mediante muesca lateral se
realiza en la primera fase de rotación de
la botella.
El arrastre de la botella se realiza median-
te un sistema de “rueda libre” y no me-
diante la muesca.
En el caso de máquina electrónica, la leva
prevee un reseteado automático de los
platillos en cada rotación completa del
carrusel principal.
Con la orientación mediante muesca de
talón, para el cambio de formato es
necesario sustituir el anillo centrador (1),
platillo expulsor (2) y eventualmente el
perno (3).
Para cambiar desde un platillo con dispo-
sitivo de busqueda a un platillo universal
o a un platillo con centrado, se debe
sustituir el platillo completo (soltando 2
tornillos) o bien sustituir el anillo
centrador, y platillo expulsor con accesorio
(4) además de quitar la muesca y a
bloquear la rueda libre (5).
Alternativamente se puede suministrar un
sitema de orientamiento mediante
muesca lateral en la propia estrella de
entrada.

Todas as máquinas estão preparadas para
receberem o sistema de orientação
mecânica por batente no fundo ou na par-
te lateral da embalagem (a orientação por
batente no fundo é mais precisa). A
orientação por batente no fundo faz-se na
primeira fase da rotação da garrafa.O
transporte da garrafa é feito por um siste-
ma “roda livre“, e não pelo batente.No
caso da máquina electrónica, a came sofre
um reset automático dos pratos após cada
rotação da torre.Com a orientação por
batente no fundo, para mudar de formato
de garrafa é necessário substituir o anel
centrador (1), o prato expulsor (2) e even-
tualmente o batente (3). Para passar do
prato com orientação por batente no
fundo para o universal ou para o com
centragem deve-se substituir o prato com-
pleto (desaparafusando 2 parafusos) ou
então substituir o anel centrador, e o pra-
to expulsor com o respectivo acessório (4)
de modo a retirar o batente e a bloquear a
roda livre (5). Em alternativa pode-se
também prever a orientação por batente
lateral feita na estrela de entrada da torre.

Each machine can have both bottle
bottom reference mark search plates as
well as a side reference search option.
(The bottom bottle search option is
normally more precise).
The bottom bottle search reference mark
is located during the first rotation of the
bottle using a “free-wheel” system.
The electrical cam option automatically
re-sets all the plates on each complete
rotation of the carousel.
When using the bottom reference mark
search option, it is necessary to replace
the centering ring (1), the expulsion plate
(2), and the reference mark detection unit
(3).
When changing from the bottom
reference mark search system to the
universal or centering plate option, two
options are available:
the whole plate can be replaced by
removing the two screws, or by removing
the reference mark detector, stopping the
“free-wheel”, and using the special tool
(4), which replaces the centering ring and
expulsion plate (5).
Alternatively, it may be possible to have
a side reference mark search option on
the in-feed star to the carousel.
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D

MACCHINA MECCANICA, MACHINE MÉCANIQUE
MÁQUINA MECÁNICA, MÁQUINA MECÂNICA
MECHANICAL-DRIVEN MACHINE, MECHANISCHE MASCHINE

D mm 60  115

H mm 230  400

H mm 170  400

d mm 28   35
h mm 35   70
i ° 7°
H0 mm 10  270
H1 mm 140 MAX
H2 mm 140 MAX
L1 mm 200 MAX

STANDARD

CON DISTRIBUTORE, AVEC DISTRIBUTEUR
CON DISTRIBUIDOR, COM DISTRIBUIDOR
WITH CAPS SUPPLIER, MIT AUFSETZER

SENZA DISTRIBUTORE, SANS DISTRIBUTEUR
SIN DISTRIBUIDOR, SEM DISTRIBUIDOR
WITHOUT CAPS SUPPLIER, OHNE AUFSETZER

DATI NON IMPEGNATIVI - DONNÉES NON CONCTRACTUELLES - DATOS NO COMPROMETEDORES
DATOS NÃO VINCULATIVOS - NOT BINDING DATAS - TECNISCHE ÄNDERUNGEN VORBEHALTEN

DATI NON IMPEGNATIVI - DONNÉES NON CONCTRACTUELLES - DATOS NO COMPROMETEDORES
DATOS NÃO VINCULATIVOS - NOT BINDING DATAS - TECNISCHE ÄNDERUNGEN VORBEHALTEN

OPZIONAL

COLLARINO AVVOLGENTE, COLLERETTE ENVELOPPANTE
COLLARIN ENVOLVENTE, COLARINHO ENVOLVENTE
WRAPAROUND NECK LABEL, RUNDUMHALSSCHLEIFE

COLLARINO AVVOLGENTE BIADESIVO, COLLERETTE ENVELOPPANTE BI ADHESIVE
COLLARIN ENVOLVENTE BIADESIVO, COLARINHO ENVOLVENTE BIADESIVO
DOUBLE SIDE ADHESIVE WRAPROUND NECK LABEL, RUNDUMHALSSCHLEIFE DOPPELT KLEBENDE

BOLLINO SU SPALLA, MEDAILLON SUR EPAULE
COLLARIN EN EL HOMBRO, GARGANTILHA NO OMBRO
SHOULDER LABEL COLLAR, SCHULTERETIKETT

SECONDA CONTROETICHETTA, SECONDE CONTRE ETIQUETTE
SEGUNDA CONTRA-ETIQUETA, SEGUNDO CONTRA-ROTULO
SECOND BACK LABEL, 2. RÜCKENETIKETT

ORIENTAMENTO TACCA LATERALE, REPERAGE CONTRE ETIQUETTE
ORIENTACION MUESCA LATERAL, ORIENTAÇÃO POR BATENTE LATERAL
SIDE REFERENCE MARK SEARCH UNIT, AUSRICHTUNG NACH SEITLICHER KERBE

ORIENTAMENTO TACCA FONDO, REPERAGE PAR CRAN DE FOND
ORIENTACION MUESCA INFERIOR , ORIENTAÇÃO POR BATENTE NO FUNDO
BOTTOM REFERENCE MARK SEARCH UNIT, AUSRICHTUNG NACH BODENKERBE

TIMBRATORE A CALDO, MARQUEUR A CHAUD
TERMO-IMPRESOR, MARCADOR A QUENTE
WARM MARKER. HEISSDRUCKER

H1 mm 190 MAX

H2 mm 190 MAX
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